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M. B. I'onuaposa
Munck, BI' YHUP

K BOITPOCY O TPYJAHOCTAX PACKPLITHUA CEMAHTHUKHU
HE3HAKOMOI'O CJIOBA B TEKCTE

PaccmoTpeHO BIMsiHME KOHTEKCTA Ha TOHUMAHUE 3HA4Y€HUs HEU3BECTHBIX CJIOB, OMHUCAHBI
OCHOBHBIE TPYJHOCTH, ¢ KOTOPBIMH CTaJKHBAKOTCS HUCIBITYEMbIEC NPU ONPEAEICHUN 3HAYEHUs
3aKBa3UPOBAHHBIX CJIOB.

IIpuBenenpl HOKA3aTENLCTBA TOrO, YTO HEMOCPENCTBEHHOE OKPYXKEHHUE CJIOBA HE BCEraa
IIOMOTaeT ONPENeNUTh 3HAYeHNEe HEU3BECTHOIO CJIOBA a0COIOTHO TOYHO. ABTOP IPEATOAraer,
YTO Y3KUHM M IIUPOKUI KOHTEKCTBbI BO3AEHCTBYIOT Ha CJIOBO MO-Pa3HOMY M HE BCErna BBINOJI-
HSIOT «BCIIOMOTATENbHYIO» (PYHKLHIO, 5TO BBI3BIBAET HEKOTOPBIE TPYAHOCTH Y HUCIBITYEMBIX,
TaK K€, KaK M HE3HaHHE JIGKCUYECKONW COYEeTaeMOCTH JHOO OTCYTCTBHE IOTOJHUTEIbHBIX
3HAHUN Y yYaIIUXCA.

HccenenoBanune 3HaYEHUs CIIOBA U €0 KOHTEKCTHOM 00YCIIOBIEHHOCTH BCET 1A
BBI3BIBAJIO MHTEPEC Y OTCUECTBEHHBIX U 3apyOEKHbIX JIMHTBUCTOB. MHOTHE U3 HUX
W3yYaJld ¥ TPOIOJIKAIOT U3YUaTh BIMSHUE PA3IUIHBIX (DaKTOPOB, OMPEACIIIONINX
3HQUEHHUE CJI0BA B KOHTEKCTE. HemocpeacTBeHHOE OKPYI)KEHHME CJOBa SABIAECTCS
HEMPEMEHHBIM YCIIOBUEM PEATU3AIMN €r0 KOHKPETHOrO 3HaueHus. CloBo, B3SATOE
BHE KOHTEKCTA, KaK CJIOBapHas €IWHULA HAACIIEHO CHOCOOHOCTBIO BBIPAXKATh
HECKOJIBKO 3HAUEHWH, OMpENETeHHOE MpeAcTaBiIeHue 00 OOBEKTe, Ha OCHOBE
KOTOPOTO BO3MOKHBI Pa3IMUHbIE TPaHC(HOPMAIMK JAaHHOTO 3HAYCHHS B KOHKPET-
HOM OKPY>KCHHH.

OnHako HMHTEPEC COCTABJISIOT HE TOJBKO CMOCOOBI PACKPBITHUS 3HAYEHHS
CJI0OBAa BHYTPH KOHTEKCTA, HO U TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH MPU 3TOM CTaJIKHUBAETCA
YEOBEK.

62


http://www.thesaurus.com/

Hamu Obi1 mpoBeneH SKcnepuMeHT cpeau cryneHtoB 4 kypca MIJIY,
W3YYAIOINX aHTJIMACKUAN S3BIK, C TENBIO OMPECICHUS BJIMSHUS KOHTEKCTAa Ha
BOCTIPUATHE HE3HAKOMBIX CJIOB W WX Y3HaBaHHWE. AHalIM3 pe3yJbTaToOB IMOKa3al,
YTO TPYAHOCTH, KOTOPHIC BO3HHUKAIM Yy YYaIIUXCSA TPH TOMBITKE OTraaarhb
3HAYEHHE 3aKBA3MPOBAHHBIX CIIOB, 3aC/TY KHBAIOT MPUCTAIBHOTO U3yUEHUS.

DKCIepUMEHT TTPOXOauST B /iBa 3Tana. OQWH U TOT K€ MCTIBITYEMBIH TOTydat
MOCJIEAOBATENIbHO 2 KapTOUKW C 3aJaHueM, KoTopoe coaepxkano 30 3akBa-
3MPOBAHHBIX CJIOB (KBA3WCJIOBA — HEHACTOSIIHME, MPHUAYMAHHBIE CJIIOBA, KOTOPHIX
HeT B sa3bike): 10 cymectBuTenbubix, 10 rmaronos u 10 npunaraTenbHbIX.

Ha mepBom s3Tame MCHBITYEMBIM MpEIarajioch OTrafiaTh 3HAYCHHE 3aKBa-
3MPOBAHHBIX CJIOB, MPEIBSIBISEMBIX B MHUKPOKOHTEKCTE (CIIOBOCOUYETAHUE JIMOO
MIPEUTIOKEHAE, HaMP.: to put a corspel of corned beef and cabbage into his mouth).
Ha BTOpoM »sTame 3akBa3WpOBaHHBIE CIIOBA MPEABABISUINCH B MAKPOKOHTEKCTE
(HECKOJIBKO TIpeiyIoskeHr 0o ab3ar, Hatp.: One evening as he was about to put
a labjel of corned beef and cabbage into his mouth his hand stopped). Marepmnan
JUISl SKCTIEpUMEHTA ObLT BIOPAH U3 OTPBIBKOB XYA0KECTBEHHON JuTepatypsl [1].

Msi onpenenunn HEKOTOPble (HAaKTOPbI, KOTOPbIE MOTJIA MOCIOCOOCTBOBAThH
yTaJbIBAHUIO HCIBITYEMBIMA HE3HAKOMBIX CJIOB B TPEABABICHHBIX IMHPOKHAX
U Y3KHX KOHTEKCTaXx:

1) coueTaeMOCTh HE3HAKOMOTO CJIOBA C YK€ HW3BECTHBIM (he qug on his
overcoat, a corspel of corned beef and cabbage);

2) OTHOIICHHUA MEXIy 3HAUCHWEM 3aKBA3WPOBAHHOTO CJIOBA W JAaHHBIMH
BapHaHTAMH, a TaKXKe OTHONICHHWS MEXKIy pa3HBIMHA BapHaHTaMH, KOTOPHIE
OTHOCATCSA K OJHUM M TEM K€ 3aKBa3WPOBAHHBIM CJIOBAM (TIPHHAJICKAT JIM OHU
K OJHOMY CEMaHTHUYECKOMY TIOJIIO0, CEMAHTHUYECKOW TPYIIe, BXOMST JIA B CHHO-
HAUMWYECKAN PSN);

3) BIMAHWE >KCTPATTMHTBACTHYECKOW CHUTYyaIldW, JAHHOW B KOHTEKCTE, Ha
OTBETHl WCTBITYeMbIX ([or Hubert Lapell this first love-affair was extremely
important. “Important” was the fuld he had used himself when he was writing
about in his diary),

4) ponb HEKOTOPBIX CIIOB M CIIOBOCOYETAHWN, KOTOPBIC PACHIUPSIOT WIH
CY’KaloT 3HAUCHHE 3aKBA3UPOBAHHOTO CjIoBa (a prolinion of the arts of Peru and its
lost philosophy).

B xoxe skcnepumeHTa B CpeAHEM HA OJHO 3aKBa3WPOBAHHOE CIIOBO HaMH
ObL10 mojtydeHo oT 10 1o 15 BapuaHTOB OTBETOB.

B ocHOBHOM, IpaKTHYECKH BCE CI0BA OBUTH YraJlaHbl HCIIBITYEMBIMHU WITA OBLT
NPUBENIEH PAJ CJIOB, KOTOPbIE BMECTE C 3aKBA3WPOBAHHBIM CIOBOM OTHOCHIIMCH
K OJHOMY Ce€MaHTHuecKkoMmy moyto. OJHAKO HEKOTOPbIE HEM3BECTHBIE CJIOBA TaK
¥ OCTaJIUCh HEOTTaJaHHBIMH.

PaccmoTpum noapoOGHeEE MpUMEpHI.

He sat down in a chikaw of a rock (y3xuit KOHTEKCT).

About midday he came at last out the throat of the gorge into the plain and
the sunlight. He was stiff and weary; he sat down in a chikaw of a rock, filled up
his flask with water from a spring and drank it down (IAPOKWUH KOHTEKCT).
3aKkBa3uPOBAHHOE CIIOBO — Shadow.
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HekoTtopsie 3 BApUaHTOB, MPEIOKEHHBIE UCIIBITYEMBIMU TIPHA OTIPEACIICHAN
3HAYeHWs MJAHHOTO cjoBa, ObiM omubouHbiMU. Hampumep, cioBo pick.
B anrnmiickom s3bIKe HE CYIIECTBYET COUETaHUs a pick of a rock, ynotpebnenne
JAHHOTO CJIOBA CBS3aHO C JIGKCHYECKOW MHTEpQepeHIneii, Tak KaKk B PYCCKOM
SA3BIKE MBI JIETKO HAXOJUM TaKO€ CJIOBOCOUETAHHUE, KaK NuK 2opwl. BapuaHThl Kak
a hill of a rock, a mountain of a rock Taxxke SBISIFOTCA HeBEPHBIMU. Bo3MOKHO,
UCITBITYEMBIC, TIPEIJIOKUABIIIAE TaHHBIE BAPHAHTHI, HC OBUTH YBEPEHBI B 3HAUCHUU
cnoBa rock. Ecmu Opath BO BHUMaHHE (PaKTOp JIGKCHUECKOW COUETAEMOCTH,
TO CIIOBO chain MOTJI0 Obl CTaTh OJHWUM W3 BAPUAHTOB 3aKBA3WPOBAHHOTO CJIOBA.
Ho, eme pa3 mocmotpeB Ha camy ¢pasy he sat down in a chikaw of a rock,
MBI YMO3AKIIFOUaeM, 4TO CIIOBO chain TpeOyeT mocie ceOs MOMOJIHEHUs BO MHO-
KECTBEHHOM UYHCJIE.

It is not easy to look tragic at eighteen, when you are extremely flavt.
3aKBa3upPOBAHHOE CIIOBO — prelty.

BrnusiHue nekcMueckoro KOHTEKCTAa HAa 3HAUCHHWE CJIOBA JOKA3bIBACTCA TEM,
YTO 3HAUEHHUE OMPECNIeTCA U3 KOMOMHAIIMM MHOTO3HAYHOTO CJI0BA C €AMHHUIIAMHA
KaKOW-Tu00 JeKcnueckor Tpynmbl. Hampumep, 3HaUeHHs IPUIarateasHoro pretty
Hanbosee OYEBHUIHBI B €r0 KOMOMHALMAX C CYIIECTBUTEIbHBIMHU: 1) woman,
person, child w 2) thing (Bemp, Oe3znmenymika), clothes. B naHHBIX ciydasx
nmpuiaraTebHoe OyJeT WMETh 3HAUCHUS TPEJSCTHBIM, XOPOIICHHKHA, CHMIIA-
TUYHBIA, KPACHBBIH COOTBETCTBEHHO, KOTOPHIC YACTO OKA3BIBAIOTCSA KaK JICKCH-
4ecKd OOYCJIOBICHHBIMH, YTO YKa3blBa€T HA TO, YTO OHHU OMNPEICNIAIOTCSH JIMIIb
B JICKCMUECKOM KOHTEKCTE.

MoxHO yTBEpKAaTh, YTO CJIOBO flavt ‘pretty’ B BBIMICYNOMSHYTOM TIPEJIO-
KEHUH COYEeTaeTCd C MECTOMMEHHEM )ou, KOTOpPOE MOJApa3yMeBaeT 4YeNoBEKa.
OnHako HETOCTATOYHBIM KOHTEKCT BBI3BAI TPYAHOCTh Y BOCBMEPBIX HCIHBITY-
€MBIX, B TO BPeMs KaK OCTAJIbHBIC TPEAJIONKUIA CBOW BAPHUAHTHI. beautiful, nice,
lively, young, positive, happy, funny, energetic, etc.

TpyaHocts BBI3BAJIO W cioBo gihdy ‘sunny’ (It seemed impossible that
anyone should be unhappy on such a beautiful morning. The sun shining, the trees
were fluttered in the gihdy gardens, all bright with spring flowers). BeposiTHO,
B JIAaHHOM CJTyYae «CUTYyallMOHHAS» CTOPOHA KOHTEKCTAa HE MOTJa TOMOYb HCIIHI-
TYeMbIM OMNpPEACTUTh JAHHOE CJIOBO. TeM He MeHee ObLIM MPEASIOKEHbl TaKHue
BapUaHTHI, KaK spring, light, shiny, KOTOpPBIE TaKK€ MOYKHO OTHECTH K OJHOMY
TEMATHUECKOMY TOJIO.

Hapsiny ¢ sTim mHOT/IAa Aake MaKCHMAJIbHO IMMPOKHI KOHTEKCT HE COACPKHUT
B ce0e HMKAKUX YKAa3aHWWA OTHOCHUTEJIBHO TOTO, B KAKOM 3HAYEHWUHW YMOTpEOIsIeTCs
B JAHHOM CJlydae Ta WIA WHAs JIEKCHUeCKas eauHuIa. B 3Tux ciydadax s
nofyueHus TpebyemMod WHGOpMAIMM HEOOXOIUM BBIXOJ 3a MPEAEHbl A3BIKOBOTO
KOHTEKCTa W OOpalleHne K AKCTPATMHTBUCTHUECCKONW cuTyanmu (Hamp.: He looked
back at the high and unclimbable wall behind — unclimbable because of its rtohth
plastering, but withal pierced with many little doors, and at the approaching line of
seekers).
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3HaueHNE HEKOTOPBIX CIIOB M3 KapToukd No | MCTIBITyeMbIM Tak W HE YIAl0Ch
yramath. a prolinion ‘tradition’ (a prolinion of the arts of Peru), an myrdital
‘original’ (a reader of books in an myrdital way), rytunenion ‘communion’ (He lived
his spiritual life without any rytunenion with others). M0OXHO TIPEATONOXKHUTH, YTO
MPW yTajbIBAHAHA 3HAYCHHUS JAHHBIX CJIOB KOHTEKCT HE BBITIOJHUJ CBOKO «BCITO-
MOTATENbHYIO» (YHKIHIO, T.€. B Y3KOM KOHTEKCTE JAHHBIC CJIOBA OCTAJIMChH
HETOHITHIMA OOJIBIIMHCTBOM  yUamuxcd. XOTA B Cloydae CjoBa  Fytunenion
‘communion’ HCTBITYEMBIMH TIPEAJIATAIUCh TAaKWE CIIOBA, Kak communication,
relations, connection, contact, interaction, COCTaBJISIIOIIAE C HHUM OJHO CEMaH-
THYECKOE TTIOJTC.

Takum o00pa3oM, OCHOBHBIMH TPYAHOCTSMH TIPH PACKPHITHH 3HAYCHUS
HE3HAKOMOTO CJIOBA MOYXHO CUUTATh:

* HEI0CTATOK MH(POPMATUBHOCTH KOHTEKCTA,

* HEIOCTATOK JOTOJTHUTEIIBHBIX 3HAHUHN Yy UCTIHITYEMBIX U HE3HAHHUE IKCTPa-
JUHTBUCTHUYCCKOW CUTYaIUH,

* WHOTJIa HE3HAHWE COUYCTAEMOCTH CJIOB, OOYCIIOBJICHHOE TEM, UTO SI3BIK IS
UCITBITYEMBIX SABJIACTCS HEPOTHBIM,

* HaJMYAC B KOHTEKCTE CJIOB, KOTOPHIC PACIIUPSIOT WA CYXKAIOT BaPHUAHTHI
BBIOOpA 3HAUEHUS 3aKBA3UPOBAHHOTO CJIOBA.
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SI3BIKOBASI PEAJTU3ALIMS YUACTHOOLIEHOUHBIX 3HAUEHU
B COBPEMEHHOM XV JTOXECTBEHHOM JIUCKYPCE

OueHka sBISIETCS YHUBEPCAIBHOW JIOTMKO-(PHIOCO(PCKONH KaTeropuel, peanusyromeics
B paMKax pPa3JIMYHbIX HAYK, B TOM YUCJIC — JIMHIBUCTUKHU. Kak muareucruyeckas KaTeropus OHa
npennosaraeT OONBIIYI0 OO CYOBEKTUBHOCTH CO CTOPOHBI OLIEHHBAIOLIETO WHAMBHIA, UTO
IIO3BOJIACT UCIIOJIB30BATH €€ IJIA BbIABJIICHUA aBTOpCKOfI NMO3ULHUHU B XyHJOKCCTBCHHOM NUCKYPCE.
HanOonee spko oLeHKa peannsyeTcs HMEHeM IpuIaraTelbHbIM. B poBeneHHOM HccIenoBaHuN
KOJINYECTBEHHO MPeoOsIalafoT YaCTHOOLIGHOYHbIE INPIJIAraTebHble. SMOLMOHAIBHBIE, 3CTETU-
YECKUE, HOPMATHUBHLIC W HUHTCIIJICKTYAJIbHBIC B AHTTHHUCKOM A3BIKE, 3CTCTHYCCKUC, 3MOIIUO-
HAJIbHBIC, WHTCJUICKTYAJIbHBIC W 3TUYCCKUE — B PYCCKOM. Pazmuuus B ynOTpe6I/ITeJ'IbHOCTI/I
OOBSCHAIOTCS OCOOEHHOCTSIMH JIMHIBOKYJIBTYP U TEMATHKOM MPOU3BEACHUH.
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